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ΒΙΒΛΙΟ

Ό Βιργίλιος κατάλληλος γιά τήν έποχή μας
Κριτική - παρουσίασις: Χαρίκλεια Γ. Δημακοπούλου

εκίνησε καί ό Απρίλιος φέρνοντας 
βροχές καί κάποια πτώση θερμοκρα

σίας, αλλά καί προαναγγέλλοντας τήν καλο
καιρία τοΰ Πάσχα, πού εφέτος έρχεται ενω
ρίς. Έν όψει τούτων, ιδού μερικά ώραΐα βι
βλία άκόμη.

■ Andrea Marcolongo, Τό δίδαγμα τηςΑίνειά- 
δας ή Πώς ό Βιργίλιος μπορεί νά σέ βοηθή
σει σέ δύσκολους καιρούς (μτφρ. Άννα Παπα- 
σταύρου, έκδ. Πατάκη, σελ. 296, εύρώ 15,50). 
Στό παρελθόν έχω παρουσιάσει άπό τήν στή
λη τοΰ βιβλίου τά δύο προηγούμενα βιβλία 
της Ίταλίδος έλληνιστρίας, πτυχιούχου τοΰ 
Πανεπιστημίου τοΰ Μιλάνου καί κατά τό 
παρελθόν λογογράφου τοΰ Ίταλοΰ πρωθυ
πουργού Ματτέο Ρέντσι καί γραμματέως έπί 
τοΰ Τύπου τοΰ Δημοκρατικού Κόμματος της 

Ιταλίας. Άποδε- 
σμευμένη πλέον 
άπό τόν χώρο της 
πολιτικής, εργά
ζεται ώς κριτικός 
βιβλίου στό έβδο- 
μαδιαΐο έντυπο 
“Tuttolibri” τής 
έφημερίδος “La 
Stampa”, καί ταυ- 
τοχρόνως άσχο- 
λεΐται μέ τήν συγ
γραφή, άλλά καί 

παραμένει συνεργάτης καί άλλων ιταλικών 
καί ξένων έφημερίδων. Ζή μονίμως στό Πα
ρίσι, πλέον καί όχι στήν γενέτειρά της ’Ιτα
λία. Τά βιβλία της έχουν γίνει στό παρελθόν 
best-sellers, ιδίως έκεΐνα πού άναφέρονται 
στήν άρχαία Ελλάδα καί τήν άρχαιοελληνική 
γλώσσα. Τώρα όμως έπέστρεψε στήν ’Ιταλία 
καί καταπιάσθηκε μέ τό κατ’ έξοχήν «ιδρυτι
κό» κείμενο τής Λατινικής Φιλολογίας, τήν 
«Αίνειάδα». Τό νέο βιβλίο έκυκλοφόρησε 
στήν ’Ιταλία κατά τό 2020 καί στήν 'Ελλά
δα τό 2022, καί μάλιστα μόλις τόν περασμέ

νο Δεκέμβριο. Στήν Ελλάδα τά λατινικά πο
τέ δέν κατώρθωσαν νά άποσπάσουν τήν άγά- 
πη τών μαθητών. ’Ίσως είναι μία κατάστα- 
σις πού ανάγεται πίσω μέχρι τήν άρχαιότητα, 
όταν οί μορφωμένοι Ρωμαίοι διδάσκοντο καί 
μιλούσαν μεταξύ τους έλληνικά, περίπου 
όπως στήν τσαρική Ρωσία ή άριστοκρατία 
μιλούσε μεταξύ της γαλλικά καί όχι ρωσικά. 
Στούς Βυζαντινούς χρόνους ήδη άπό τήν έπο
χή τοΰ Ιουστινιανού, παρά τό γεγονός ότι τά 
λατινικά εξακολουθούσαν νά είναι γλώσσα 
τής Διοικήσεως καί τής Δικαιοσύνης, οί νό
μοι, γραμμένοι στά λατινικά έγίνοντο βαθ
μιαίος άκατανόητοι. Τέλος, στήν μεσοβυζα- 
ντινή έποχή χρειάσθηκε νά μεταφρασθή στά 
έλληνικά τό σύνολο τής ρωμαϊκής νομοθεσί
ας πού ϊσχυε άκόμη: είναι τά περίφημα «Βα
σιλικά». Στό νεοελληνικό κράτος τά λατινι
κά άρχισαν νά διδάσκονται άπό τό 1834 στά 
γυμνάσια, άλλά οί -Έλληνες δέν έμαθαν λα
τινικά. Μερικοί δικηγόροι, δικαστές καί νο
μικοί βαθειά νομομαθείς ήξεραν, άλλά αύτό 
δέν τά κατέστησε ποτέ δημοφιλή. Από τό βι
βλίο τής κ. Marcolongo, βλέπω ότι καί στήν 
’Ιταλία τά λατινικά καί μάλιστα ή «Αίνειά
δα» δέν κατώρθωσαν ποτέ νά κατακτήσουν 
τήν ψυχή τών μαθητών, καί άς άντλοΰν οί 
’Ιταλοί τήν καταγωγή τους άπό τήν Ρωμαϊκή 
Αύτοκρατορία καί σεμνύνονταιγιά τούτο. Τό 
έπιχείρημα τής συγγραφέως είναι ότι σέ και
ρούς εύημερίας καί σταθερότητος, οικονο
μικής καί πολιτικής, ή «Αίνειάδα» ήχεΐ άφο- 
ρήτως βαρετή, καθώς ό Αινείας τοΰ Βιργι- 
λίου (ό καθηγητής μου στο Πανεπιστήμιο 
έπέμενε νά τόν άποκαλή «Βεργίλιο», άπο- 
δίδοντας τήν λατινική διατύπωση τοΰ ονό
ματος). Αντιθέτως σέ περίοδο κρίσεως, όταν 
ό κόσμος μας καταρρέη, όπως τά τείχη τής 
Τροίας, τότε ό Βιργίλιος ήχεΐ άπολύτως έπί- 
καιρος καί παρηγορητικός, διότι, όπως γρά
φει, μάς παρέχει τό παράδειγμα τοΰ ανθρώ
που πού ζή σέ μεταίχμιο καί φέρει στήν ράχη 
του τήν παράδοση όπως ό Αινείας τόν πατέρα

του Άγχίση, ένώ σύρει άπό τό χέρι τόν μικρό 
γυιό του Άσκάνιο/Τουλο πού είναι ή έλπίδα 
γιά τό μέλλον καί πρέπει νά άνοικοδομήση 
νέον κόσμο, στόν όποιο νά στήση τήν νέα πα
τρίδα του μέ τούς έφεστίους θεούς του, πού 
μεταφέρει έπίσης μαζί του. ’Έτσι ήταν ή Ρώ
μη στήν έποχή τοΰ Αύγούστου όταν έξήρχε- 
το άπό έμφυλίους πολέμους δεκαετιών, πού 
παρέσυραν στήν καταστροφή τήν Δημοκρα
τία της καί έφεραν τό αύταρχικό καθεστώς 
τοΰ Αύγούστου πού άπεκλήθη «Ηγεμονία». 
Αλλά ή Ρώμη ήδη διεκήρυττε ότι είχε άπο- 
κτήσει, μέ τίς κατακτήσεις τών ιδίων στρα
τηγών πού συνεκρούοντο μέχρι θανάτου, μία 
μεγάλη Αύτοκρατορία. Ή «Αίνειάδα» είναι 
ό άνθρωπος πού παρέχει τίς άπαντήσεις γιά 
τίς δυσκολίες μέ τίς όποιες άντιμετωπίζεται 
τό άγνωστο μέλλον, όταν πάση θυσία πρέ
πει νά στήση τό νέο σπίτι του καί νά μεγα- 
λώση τό παιδί του. Στήν «Αίνειάδα» βρίσκει 
ό προσεκτικός άναγνώστης μέ τήν βοήθεια 
τής συγγραφέως πολλές στιγμές τής ρωμα
ϊκής ιστορίας τοΰ τέλους τής Δημοκρατίας, 
όπως ήταν ό Ίταλιωτικός πόλεμος γιά τήν δι
εκδίκηση τοΰ δικαιώματος τοΰ Ρωμαίου πο
λίτου άπό τίς κατακτημένες περιοχές τής ιτα
λικής χερσονήσου. Τέλος, ό σεβασμός στούς 
ήττημένους είναι τό μεγάλο δίδαγμα τοΰ κο
ρυφαίου έργου τής Λατινικής Φιλολογίας. Τό 
βιβλίο διαβάζεται σάν μυθιστόρημα, καθώς 
ή συγγραφεύς μάς παρασύρει, σχεδόν παρά 
τήν θέλησή μας, στόν δρόμο πού έχάραξε.

■ Bemardine Evaristo, Ξανθές ρίζες (μτφρ. 
Άλέξης Καλοφωλιάς, έκδ. Gutenberg/Aldina, 
σελ. 377, εύρώ 18). 'Ένα άνατρεπτικό βιβλίο 
άπό Άγγλίδα συγγραφέα μέ μητέρα Άγγλί- 
δα καί πατέρα Νιγηριανό. Τί θά γινόταν άν οί 
κυρίαρχοι ήταν οί μαΰροι καί οί λευκοί ήταν 
οί δούλοι τους; Πόσο διαφορετικά θά βλέπα
με τό φυλετικό ζήτημα. Ή συγγραφεύς τολμά 
νά μάς παρασύρη σέ αύτόν τόν συλλογισμό 
μέ τό μυθιστόρημά της. Ήρωΐδα της είναι ή

Άγγλίδα Ντόρις, | 
τήν όποια άρπά- U 
ζουν άπό τήν πα
τρίδα της Μαΰροι ! 
δουλέμποροι καί 
τήν όδηγοΰν στόν 
δικό τους «Νέο 
Κόσμο» γιά νά I 
έργασθή ύπό άθλι
ες συνθήκες δια- ■ 
βιώσεως καί δια- ■ 
τροφής στίς φυ
τείες μαύρων μεγαλοκτηματιών. Μέ άλλα 
λόγια, μέ τήν άνατροπή τών ρόλων λευκών 
καί μαύρων στίς ΗΠΑή συγγραφεύς μάς επι
τρέπει εύκολώτερα νά κατανοήσουμε τούς 
καημούς καί τήν όργή τών σημερινών μαύ
ρων γιά τήν κυρίαρχο άποικιακή δύναμη πού 
έπέτρεψε τό δουλεμπόριο καί γιά έκείνους 
πού τό έκμεταλλεύθηκαν. Παράλληλα τό βι
βλίο γίνεται σκληρή καταγγελία γιά τόν δια- 
κρινόμενο άκόμη ρατσισμό τών λευκών κοι
νωνιών. Ίσως αύτά δέν είναι δικά μας βιώ
ματα στήν Ελλάδα, καθώς οί δικοί μας πρό
γονοι είχαν γνωρίσει τήν δουλεία ύπό τούς 
Τούρκους καί έτσι ’ίσως εμείς νά συμπονοΰμε 
τούς άνθρώπους πού τήν έχουν ζήσει.

■ Αουΐζ Πένι, Νε
κρή Φύση (μτφρ. 
Αναστασία Δελη- 
γιάννη, έκδ. Μίνω- 
ας, σελ. 472, εύρώ 
18,80). Ή συγγρα
φεύς δέν μάς ήταν 
γνωστή στήν Ελλά
δα, άλλά στήν πα
τρίδα της φαίνεται 
νά είναι άρκετά δη
μοφιλής, τόσο όσο 

νά έχη γράψει ένα πολιτικό θρίλλερ σέ συ
νεργασία μέ τήν Χίλλαρυ Κλίντον! Σέ αύτό 
πού παρουσιάζομε έδώ ήρωας είναι ό επιθε

ωρητής Αρμάν Γκαμάς καί ή ομάδα του πού 
φθάνουν στό χωριό Θρή Πάϊνς τοΰ Μόντρε
αλ. Χρόνος τοΰ έγκλήματος είναι ή Ημέρα 
τών Εύχαριστιών, ήμέρα πού στόν Νέο Κό
σμο τηρείται καί ώς έορτή άδελφότητος καί 
άγάπης. Θύμα ή καλλιτέχνις καί άγαπητή 
Τζαίην Νήλ, μία γυναίκα όχι πρώτης νεότη- 
τος. Καί ό φόνος γίνεται σέ χωριό τόσο άσή- 
μαντο πού δέν διαθέτει κάν δική του αστυ
νομία. Ή έκτύλιξις τής ύποθέσεως θά σάς 
άφήση έκπλήκτους.

■ Σόφη Μεριά, Ξεριζώματα (εισαγωγή Κυρ. 
Ντελόπουλος, έκδ. Βιβλιοπωλεΐον της Εστί
ας, σελ. 320, εύρώ 21). Ή συγγραφεύς Σόφη 
Μεριά-Σεραφειμίδη έγεννήθη τό 1910 καί 
άπεβίωσε στήν Αθήνα τό 2004 σέ ήλικία 94 
έτών καί άφοΰ έπρόλαβε στά ύστερα νά γρά- 
ψη τήν ιστορία τοΰ πατέρα της. Έζησε άπό 
2 έως 5 έτών στήν Νέα Ύόρκη, όπου είχε 
μεταφέρει τίς έργα- 
σίες του ό έμπο
ρος πατέρας της. Τό 
1919 έπέστραψαν 
στήν Σμύρνη, άλλά 
αναγκάσθηκαν νά 
διαφύγουν, μέ τούς 
άλλους πρόσφυγες 
γυμνοί καί κατε
στραμμένοι, άλλά 
τουλάχιστον ζω
ντανοί καί όλοι μα
ζί, καί νά φθάσουν στήν Αθήνα. Έδώ ό πα
τέρας της κατώρθωσε νά άποκατασταθή. Ή 
συγγραφεύς μπόρεσε νά φοιτήση στό Αμε
ρικανικό Κολλέγιο, όπου έν συνεχεία έδί- 
δαξε έπί δεκαετίες. Τό βιβλίο ύπαγόρευσε 
στήν μαθήτριά της κ. Λιλή Γιαλέσσα-Λεο- 
ντίδου. Είναι μία άφήγησις δυναμική, κα
θόλου ήττοπαθής, μέ άγάπη γιά τόν κόσμο, 
τούς άνθρώπους καί τήν ζωή. Τό βιβλίο είναι 
μία αύτοβιογραφία μέ άπόλυτη κατάφαση 
στόν άνθρωπο καί τίς δυνάμεις του. at
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